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Hun levelek,
Embervérben úszik messze napkelet,
/

Érkeznek vad harczról szörnyű levelek. 
Immár nem a boxer a bősz fenevad,

Most a boszut állja 
Európa szablyája 

S pardont ez sem ad.

Krisztus tanát valló kultur-katonák 
Kinai kányáknak adnak lakomát.
Leölik az ifjat, aggot, beteget:

Nyomain a hadnak 
Ezrével rohadnak 

Sárga tetemek.

Senki nem vizsgálja: ki bűnös? Ki nem? 
Átlőtt gyerek fekszik hült anyasziven.
Tűz emészt meghódolt s kiölt falvakat — 

Bűnös elfut messze 
S az ártatlan veszve,

Ki útba akad.

Rágd, eb-fajta sárga, kinban a rögöt!
Lám, te emlegettél fehér ördögöt:
Lám, mily iszonyúan igazad vala!

Ördögi e harcza,
Bár fehér is areza,

Mint ég angyala.

Otthon képmutatva játszik szerepet,
Hogy ő csupa jámbor ember-szeretet —
S itt mily szörnyen gázol idegen fajon! 

Von kinjára vállat,
Ez neki csak állat.

Legföljebb majom.

S még ha több se volna istenadta vad, 
Hót igy bánni véle: emberi, szabad?
Hát boszút igy venni nemes hősiség?

És mi fújunk zsoltárt?
Es mi rakunk oltárt?

S mi mondunk misét?
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S mitőlünk tanuljon a sárga pogány?
S ez a keresztyéni hadi tudomány? 
Minden czudar barbár tudja régen ezt. 

Ehhez nem szükséges 
Erkölcs emberséges 

S biblia 8 kereszt.

Ez gyalázat s szégyen — de idők jele! 
Rossz érzéssel van ma a világ tele. 
Durvaság ma tetszik; gúnytárgy, ami jó. 

Mely honn is divatban,
Hát ilyen a hadban 

A reactió!

Apró hírek.
©  S zem ély i h íre k . Zichy Aladár gróf ur a csíki 

expediezió folytán nevének Zichy SzalaMrra való átlváltozta- 
tása iránt kérvényezett. — Molnár János a csíki rántottéról 
nevezett szent-tojás-rend vikáriusa; az omlette-párt utazó 
missionariusa és a nemzetközi ezóboly-prémnek moly elleni 
biztosítására vállalkozó apát úr, hódító körútra kelt.

** *
0  Egy beliigyügyministeri rendelet azt paran

csolja, hogy az összetett nevű városokat egy szóval 
kell írni: Sátoraljaújhely, Hódmezővásárhely, Baranya- 
szentlőrincz, Berettyóújfalu, Alsókislerekegyházmalom- 
szalők stb. Hát bizony ideje már, hogy a takarékos
ságot bevigyük az államháztartásba. Kezdjük az 
öregbetükön. De meg az egyenlőség elve is ezt kivánja, 
hogy egy város érje be egy öregbetüvel. Ha Budapest
nek, az ország fővárosának nincs több csak egy nagy 
B-je, akkor Turócz-Szent-Márton miért dicsekedhessen 
három öregbetüvel? Ezt a nagyzási hóbortot szün
teti meg az uj rendelet.

** *
*  Mi lesz a képviselőházzal, ha az újat meg

nyitják? Ez a kérdés foglalkoztatja mo3t a politiku
sokat. El köll benne helyezni a gazdasági egyesületet 
s a börzét és akkor ismét az összeférhetetlenek háza
lesz az.

** *
( Komjáthy Béla sürgette a pénzügyi bizottság

ban a katonai büntető törvényt. Plósz minister ki
jelentette, hogy a hadügyminister most dolgozik rajta. 
Mihelyt kész lesz, bejelenti. Komjáthy felállott és 
megkérdezte: »Kiinehetek-é addig a buffetbe, meginni 
egy pohár sört?«

*
*  *

4  Waldersee gr. már nemcsak pacificálta Kínát, 
de németté is tette. Valóságos Nürnberg az a Kina,
mert ott is csak azt lehet felakasztani, akit elfognak.
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+  Töprengés. Mikor a legszebb színésznőt meg
választják. az csak igazán tiszta választás. Senki sem 
veszteget, a csendőr nem lő, a szolgabiró nem erő
szakoskodik. És igy a legszebb színésznő tiszta válasz
tás utján tiszta mandátumot kap. Vájjon ez a mandá
tum is vlohvz van-e kötve?

** *
■v A néppárt elpanaszolta egy nyilatkozatban, 

hogy Csikmegyében az egész nép részeg volt. Ha ez 
igaz, akkor oda okvetlenül ki kell küldeni egy 
borászati kormánybiztost.

** *
«k Sándor szerb jdrály életbiztosítási üzletet 

akart kötni Triesztben. Ámde a társaság csakis hódoló 
tiszteletéről biztosította ő felségét.

** *
A  A trónörökös nyilatkozatának beczikkelyezésé- 

ről szóló törvényjavaslat tárgyalása közben Szilágyi 
Dezső a képviselőházat esküdtszékhez hasonlította. 
Hát bizony jó volna a hasonlat értelmében a két 
harmadát visszavetni.

** *
X A bécsiek a Heine-utczát Vogelsang-utczának 

akarják elnevezni. Hát nem minden Vogelsangoknál 
vogelsangabb neve van a »Bucii dér Lieder* dalosának ?

** * •
i  Apponyi Albert gr. vidáman beszélte el, hogy 

mennyire megdöbbentette őt, midőn még nőtlen korá
ban egy kisasszony »bácsi«-nak szólította. Ez a meg
szólítás talán nem is a korára vonatkozott, hanem 
arra, hogy nemzetipárt nálunk csak Bácsmegyében volt 
és igy a gróf ur csakugyan — bácsi.

** *
Q Császka György kalocsai érsek üdvözölte a 

főrendiházban Csáky Albin grófot, az uj elnököt. Ment
ségéül előrebocsátotta, hogy az uj elnök üdvözlete a 
püspöki kar részéről hagyományos szokás. Ez a »hagyo
mányos szokás* jó lett volna inkább egy lelkes fel
köszöntőhöz pezsgőnek. Mert jégbe volt az hütve.

** *
-5fí A főváros úgy segít a 3 milliós deliciten, 

hogy összes építési terveit egyszerűen törli. A magis- 
trátus annyira dühbe jött, hogy most már nem csak 
a házbér-adókat, de magukat a házakat is lerombolja.

** *
□  Öröm hír. A főváros a lakásbér-adó eszméjét 

visszaszivta. Nem lesznek tehát a városnál lakásbér- 
ad ó-hátralékok.

** *
+ Csongrádon Hegyi Antal plébános ur Kossuth- 

párti programmal lép feL Tudja is ő ; kije, mije volt 
Kossuth Magyarországnak! Hallott ugyan valamit 
felőle harangozni, de azonnal betiltotta a barangozást.

** *

© Merénylet. A német császár felé, amint Boroszló 
utczáin kocsizott, egy Schnupka Zelma nevű őrült 
asszony egy szekerczét hajított el. A helybéli rendőr
ség mindjárt elhajította a sulykot és ráfogta, hogy ez a 
merénylet őrültnek a merénylete. A császárnak nem esett 
egyéb baja, mint hogy a világ minden tájékáról elárasz
tották gratuláló sürgönyökkel.

** * *

V A német császár nem hiába erős és hatalmas 
tölgy. Még a merénylő is baltával akar neki menni.

** *
== Polcnyi Géza úr kilépett az Ugron-pártból. Az Ugron- 

párt azóta folyton sir. Érzékenységében nem bírja elfojtani 
örömkönnyeit.

** *

U Hegyi páter, a csongrádi néném-asszonyok 
kedvencze, föl akar jönni képviselőnek. Ha olyan 
nagyon szeretik, akkor miért eresztik? Miért nem 
tartják otthon? A képviselőháznak van már páterje 
elég, talán több is, mint köllene. Ellenben a csongrádi 
vén asszonyoknak csak az az egy Hegyijük van. El 
ne bocsássák, az Ur szerelmiért!

** *
© A párisi kiállítást bezárták. Úgy kellett neki, 

miért csalt? Sokat Ígért, keveset adott.
** *

© Bismarck kevély kijelentését, mely szerint a 
német senkit sem fél, csak az Úristent; váljon nem 
ingatta-é meg a boroszlói baltadobás?

** *
A  Az eszlári saktolás feltalálója megint egy 

eltűnt lányka nyomait keresi. Amazt a dadai határ
ban kutatták. Most is dada vezetheti nyomra.

Betű-rejtvények
l il in.

Megfejtési határidő 1900. deczember 8-a.
Jutalma: egy példány az 1900-ra szóló * Paktumot t- 

naptárből.
A »Borsszem Jankót 1717. (44.) számában közölt 

rejtvény megfejtése:
Berzeviczy.

A 45 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott ki Van- 
dalovics Péter, Versecz. Kiadó-hivatalunk előtt mint elő
fizető igazolván magát, az 1900-ra szóló tP a k tu m o s t .  
naptár egy példányát átveheti.

*
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Az arany érdemkeresztet — Az én dalaimból.

— D a l a z  n j zá logh ázró l. —
»Lesz uj z.-házi épület!
No Hegedűs, ez szép liiled.
Vendel dics-himnust hegedül,
Te vagy barátunk egyedül.

Megnéztem én a terveket,
H ejh! — ott tanul szép nyelveket 
Kabátunk: angolt. francziáU  -  
így biztatom a Franczikát.

A Franczi rám néz és kaczag, 
Hogy reng belé s majd szétszakad 
Alig hogy értem én szavát : 
•Bikficz I Hisz ahhoz kén’ k a b á t /*

*

— D a l eg y  n yaklevesrő l. —
Fél kezemmel megfogtam 

Malákném jobb  kezét 
S engelgék, ahogy szoktam: 

•Galambom oh, be szép!«

Dicsértem, hogy hevítsem 
Arczát s piros haját,

Másik kezem pediglen 
Addig tilosba járt.

Pofont adott a szentem,
Nagy M o rg a n a tik u s t;

Hejh! . . . fölkerestem menten 
Én oszt’ a — patikust.— foldiszitették Blaha Lujzával.

Szó-betyárságok. Műfordítások.
Ágról szakadt =  lehullt levél. — Csípő =. csalán. — 

Didergés — német deelinatio. — Persely =  ügyvédi műhely. — 
Pörge =  ügyvéd. — Csengő =  Tolvaj. — Himbál =  férfiak 
mulatsága. — Furcsa =  kis fúró. — Csenevész =  tolvaj.

Fait accompli =  Megfőtt a krumpli. — Párbaj =  
Zwei Uebel. — Copias trajicere (Sallustius) =  kópjákat 
hajlgálni. — Consum =  Kohn vagyok. — Omprohobis =  órát 
nekünk! — Strófa =  szalmafa.
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Csáby fis !
gyakorló kfiltö, létudor, faczér hel-soros és szinkőri szívdöglesztő 

az Otthonban.

— Nem értem, mit akar
nak azzal a szerencsétlen 
Vörösmartyvsl? Egy olyan 
vicinális lángelmének nem 
dukál egyéb, mint egy 
pufók szobor ott a jó vi
déken, az meg már van 
neki. Ha ez tovább is igy 
megy, minden tisztes mú
miát kiásnak az irodalom- 
történet közös verméből. 
Maholnap nem tudom, 
hová állítja a hálás utó
kor, teszem, az én szobro
mat. Még szerencse, hogy 
csak kevés kollega szer
zett utólag olyan előnyös 
családi összeköttetéseket, 
mint az öreg Miska. Cso

dálom, hogy az — ő és otthonunk rajongása nem 
csapkod föl egy lovas-szobor magaslatáig!

— Bezzeg Nemzethy Laczi nem táplál ilyen 
servilis érzelgősséget szivének kiégett kráterében. Már 
tavasszal mutatta ki snájdig mivoltát, mikor a Nem
zeti Színház nevében megkoronázta a kóbor német 
múzsát. Persze, már az idősb Lenivay Marczi nagy
bányai szobrának nem jutott babérág, csak egy levél, 
az is kimentő, hogy nem érnek rá az ünneplésre, 
mert aznap kettős előadás lesz. ügy látszik, az inten
dáns is, a direktor is játszott az nap. Nekik van 
igazuk, mert a kitűnő hazai prés egy szemhunyorin- 
tás nélkül nyelte el azt a csöndes skandalumot. Mi
nek is exhumálják a feledett öreg komédiásokat? 
Van uj elég és fiatal. Karika-lábu hős kell a mo
dern magyarnak!

— Tűrhetetlen, hogy grasszál ez az Eöt vas- 
le tiltasz. Hát ez is irodalom már? Kávéházi beszélge
tések pongyola gyűjteménye, melyben nincsen se irány
zat, se probléma! S az öreg egyszerűen nekiül és 
csibukszó mellett összediktál egy könyvtárt. S leg
borzasztóbb a dologban hogy a nép, a buta közönség 
mohón olvassa. Pedig olyan kopasz a vajda, mint a 
tenyerem, Se homlokba legyintett kusza fürtök, se tag
sági igazolvány a »Fehér Folyam Tündére Asztal- 
társaságtól,* Szóval: minden irói qualiíicatió nélkül 
lekaszál, asz tagba rak minden borostyánt, ügy köll 
nekünk! Nem volt elég erkölcsi erőnk kartelt kötni 
a betolakodó betyái -dflettantismus ellen. Megjósolom, 
hogy Vadnay Bandival is igy járunk, ha kellő időben 
le nem torkoljuk.

— Fiókák, rettegjetek! Rossz idők, rossz csilla
gok járnak a geniális küllemre. Kéz alatt értesülök, 
hogy Otthonunk dölyfös pénzarisztokrácziája, a kész
pénzfizetők aljas klikkje, alattomban ligát szervez a

szeczessziós frizura ellen. Egy szép napon csak befog
nak a filiszteusok s erőszakkal kopaszra nyiratnak 
benneteket, szopott fejű báránykáím. Pedig ti vala
mennyien a hajatokkal költetek, festetek, zongoráztok. 
Siratlak titeket, hithü Sámsonkák, mert a szentenczia 
már ki van mondva árva fejetekre. S nem is a 
szerelmi árulás, hanem a vakon konzervatív közrend 
és aestetikai előítélet áldozatai lesztek. Akkor aztán 
kiderül a hivatalos titok, hogy belül már előbb meg
kopaszodtatok.

— Pinczér, kérjen egy gyüjtőivet akármilyen 
szoborra! Megpróbálom kigyűjteni ezt a hosszadalmas 
hónapot. Elég nyomorúság, hogy minden adakozást 
eleve magának foglalt le a b. h, Hiába, ez az elnöki 
önzés. Ah, kezét csókolom, Elnök ur!

Itthon és Kínában.

Megsajnálják lapjaink a
Kínait;

Úgy leírják rettenetes 
K ínjait!

Úgy elfnjják, hogy az mégsem 
Emberség;

Hogy azt vágják, hogy azt 18JJék, 
Hogy a nyakát elmessék !

De ha itthon durválkodik í
Keménység,

Lap.részvétre ne legyen nagy 
Reménység.

Komiszkodjék itt  erős a 
Gyöngével —

Sem törődik okos ember 
Kinzott gyönge könnyével.

Erősek közt több az elő- 
Fizető,

Több közöttük a nagy- és kis- 
Hirdető.

Erősek közt több az „éljen“
S szavazat —

Hát világos, hogy a gyönge 
Sose kap honn igazat.

Ha boxerék kínzásáról 
Szó vagyon,

Európa szörnyüködik 
De nagyon,

Európa, szép ez öntiil 
Valóban,

De hogy itthon a gyöngéknek 
Kín a sorsuk:

Sem jól van !



November 25. 1900. BORSSZEM J ANKÓ 7

I n d í t v á n y .
— A Vörösmarty szobor ügyében. —

Szózat költőjét Budapesten örök diszü kő s érez 
Hozza közénk s álljon a dicsők közt még e dicső is ! 
Ennyire már volnánk s kicsi és nagy áldoz e czára 
S meglessen e szobor is, amiként már megleve annyi 
Ám egy aj indítvány: e szobor, mit a nemzeti hála 
8  nemzeti lelkesedés fog emelni a szépszavu nagynak, 
N em zeti, lelkes, szép rem ekül formálja a költőt! 
Nem mint eddigelé, ha szoborba akárki dicsöült,
Térre tevénk valamely nagy, irombás kő-elegy érczet, 
Véstünk rája nevet s akiről szólt a betű: az volt. 
Nem díszek ez alakok, nemes ízlés, nem leli kéjét, 
Rajok vetve szemét s boszusággal mén el adattok. 
Utczagyerek, kofa, nép s a vidéki paraszt figurázva 
Nézi a nagy tagokat, vacskos tréfákra fakadva. 
Müveit külföldnek fia meg, mikor erre vetődik,
Hőköl, ijed vizsgál, mosolyog s vállvonva odébb megy. 
Csak m  ilyent magyarok többé! E-fajta szoborból 
Éppen elég ami van. Jelszónk a m ajora  canam us ! 
Szobrot a nagynak! Igen. De miként halhatlan írása, 
Légyen a szobra is az: gyönyörű, m űvészi re

m ekm ű !

Bt. lombé? Mihály y é taé tó b ő l.
— Tek. kir, Trvszk! Védeit- 

czern Gargya Mihály azzal vádol- 
tatik, hogy a tettest azzal is 
igyekezett rávenni a bűntett el
követésére, miszerint ételt adott 
neki, amennyiben előzőleg jől- 
tartotta töpörtős kásával. Ez igaz; 
de vájjon ki ne tudná azt, hogy 
a »kása nem étel.« Ennélfogva a 
vád ezen része magától elesik.

— Igaz, Tek. kir. Trvszk, hogy 
védenczem, Kertész István, Szabó

Julin hajadont, ki a tarlóra igyekezett buzakalászt sze
degetni, vétkes szándékkal eí akarta csalni a kukoricza 
közé. Ámde vádlott csak a népdal intő szavának szerzett 
érvényt, mely azt mondja: »Iíe menj kis lány a tarlóra.* 
Ennélfogva Kertész Imrét semmi vétség sem terheli.

— Igaz, Tek. Trvszk, hogy védenczem Kupa  Ger
gely panaszos nőu erőszakot követett e l ; de ő ezen 
tettével csak azon magyar mondás szavainak fogadott 
szót, mely szerint * Szorítsd hozzád nem anyád!* Már 
pedig mindenki előtt tudva van, hogy panaszos véden- 
ezemnek nem anyja. K. v. f. m .!

— Védenczem, Sinkó Dávid, a Csutka Pál csikajét. 
melyet az apósától ajándékba kapott, a kertjében a széna
boglya alatt találta és ezen annyira feldühödött, hogy 
szolgájával a csikót megfogta s a fogait egy bottal elől 
mind kiverte. Ez igaz; de azért panaszos Csutka Pálnak 
nincs joga panasszal élni, mert tudhatná ő is, hogy 
»ajándék lónak ne nézd a fogát.« K. v. f. m .!

„ H e r r  K r u p p .0

Sokan azt tartják, hogy Krupp a békének egyik 
betegsége, mint a hogy a bibének betegsége a Croupe. 
Akik igy tudják, nem jól tudják. Mert éppen Krupp 
a békének legerősebb fenntartója.

A dolog ugyanis igy áll: Mikor a hadi fölszere
lés már tökéletes, az utolsó gombig megvan minden, 
csak a gyújtó zsinórt kell föllobban tani és kész a há
ború — akkor előáll az öreg Krupp, kivesz a mándlija 
zsebéből egy ágyút és igy szól:

— Ezt találtam föl ebben a pillanatban. E nél
kül nem lehet sikerrel hadat viselni.

Az uj ágyút természetesen meg köll szerezni. 
Mig a hadsereget evvel fölszerelik, addig a szövetsége
sek és az ellenfelek is igyekeznek a saját ágyúikat 
tökéletesíteni.

E szerint Krupp az öreg ágyuk apja, a béké
nek hűséges dajkája.

Az európai béke fenntartása körül szerzett 
érdemei jutalmául Vilmos császár az öreg Kruppot 
kinevezte valóságos belső titkos tanácsosnak.

Hát ez nem olyan nagy sor. Mások is megkapták 
a V. B. T. T. négy betűjét. De azt még nem tette 
egyik sem, amit az öreg Krupp, aki körlevelet intézett 
munkásaihoz, melyben figyelmezteti őket, hogy ő ezután 
sem lesz excellentiás ur, hanem marad aki volt, 
»Herr Krupp*.

Ha nem tudnánk, hogy Krupp a legmodernebb 
ágyúnak a feltalálója: azt kellene hinnünk, hogy 
valami barlanglakó ősállat, aki most csinálja az első 
kőbaltát, mellyel a vadállatok ellen lehet védekezni.

Hát olyan elmaradt ember az Öreg Krupp.

A  szent párt követelése.

A néppárt elvárja, hogy a kormány még ebben 
a sessióban megszavaztassa a következő törvényt:

1. §. A néppárt gyűlése szent és feloszlathatlak
2. § Ha a néppárt gyűlést akar valahol tartam, 

az alispán köteles arról gondoskodni, hogy a nép tel
jes számban megjelenjen.

3. §. A főszolgabírónak nincs előbbre való köte- 
lesége, mint hogy arról gondoskodjék, hogy a néppárti 
szónokot mindenki figyelemmel hallgassa meg, bizonyos 
kijelentéseit helyeselje és a szónokot végül meg
éljenezze.

4. tj. Á csendőrség feladata, hogy a záptojást, 
rothadt krumplit és a nem tetszésnek kézzel fogható 
egyéb jeleit a néppárti gyülekezéstől kellő távolság
ban tartsa.

5. §. Amely napon a néppárt valahol gyűlést 
tart, ünnepnap légyen az. Semmi munkát sem szabad 
olyankor végezni. Kálomisták, zsidók s egyéb eretne
kek és pogányok zárva tartsák boltjaikat.

6. .Jelen törvény végrehajtásáért az összes minis- 
terium felelős.
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Vakarcs.
(Kiszorult az 1901-re szóló Szemérmetes Naptárból.)

Brugós, mint kisértet.
í .

Megy Áron a faluba 
Libáját czipelve — 
Mögötte Zsiga czigány 
Veloczipédelve.

Mi ez ? , . .  Gatt iber di veit 1 
Nagybőgőnek lába kelt. . .  
Áron rémül. . .  arcza dúlt. . .  
A lúd is elszabadult.

Zsiga hátra néz, nevet — 
Áront hajtja az iszony. 
Hát a liba kié lett?
A Zsigáé. Abbizony!

Félreértés.

Zoltánka rossz fát tett a tűzre. Mikor közeledni látja a mamáját,
gyorsan az ágy alá búvik. Apja ki akarja onnan szólítani s az ágy 
elé leguggol.

Apa. — Hiszen itt vogy, te hoszontolon fió !
Zoltánka (súgva.) A mama tégedet is meg akar verni?
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Tűnődések
S e iffe n s te x r ie r  S o lo m o n ta l .

kedte magát o Jóméle Gánse- 
balghó: »En holnop ed nojd- 
merő üzletet sinálni fagam. 
Máma 0 zsoltárokba őztől al- 
vasiam, hojd oz TJrükívolú 
elüt ezer esztendü onyi mint 

. ed nap. Hát medjek el hol- 
J í  noP 0 templomba és kérni 

fagom o Möndönhotót, adja 
nekem kulcsún ezer fiorínt 
ed napra.* — Nehángy nop 

moha tonálkozzo mogát o Gansebalg o Flausvol. »Nti ?* 
kérdez o Gansebalg. * Beszéltél oz Urüktvolúvol oz ezer 
florínos öjdbe ?* — Feleli szomoró o Flaus: »Hát 
beszíltem vele. Oszmondto, jüjek el másnop, megkopom 
0 kiUcsünt. Hát ez oztot gyelent, hojd jüjek el ezer 
esztendü mólvo/« — Osz-posz épen igyformán gyártó 
0 Molnár János expártvezer oreság o minister-praems 
oreságol. 0  Molnár Jánes már oztot hite, hojd oz üví 
elvei és o karmángytnl oz elvei vonnok edmáshaz 
küzd. Omire rá üví exlencz o minop o képvisele- 
házbo oszmondto neki: »Mi Mzütünk ólig fekszi 
edjebet, mint ed kis különbség, csak ed fél nop . . . 
ozoz: ötszáz esztendü.«

0
Oz Ogron-pártbo ürükmen dühöngi) béke-álepat- 

rul jotjo nekem oz eszibe o Lébes Fleckwasser, ami ozol

henczegte, hojd ü tübet nem lesz házaló ószeres, honem 
fogjo keresküdni férfirohávol és fehérneművel. Nehángy 
nop mólvo kérdez ütet o szomszéd oszongy, o Frünzse 
Polsterzipf: »Nű, Fleckwasser bácsi? Sinálta már 
üzletet?* — Feleli o Fleckwasser: »Oz Üzlet jól kez
dődi. Tegnop odtom el o nodrágamat és mámo odtom 
el oz öngömet.* — Gigesz-gógesz o nép-árt. Elénk 
mozgodojíom von benne. Hun o párt dobjo ki oz 
elnükt, hun oz elnük dobjo ki o pártat.

0
0  Síje Bamsch tortozto o Fájvis Brochbandnok 

ütvén forint. 0 Fájvis fenjegetett o Ramscht, hojd 
ho nem fizeti o tortozást mek, pürül ütet be. »Hát 
tesen neki pürülni he!« mondta o Síje. >Hátho osztot 
itél o birú, hojd nem kül fizetni? Fizetni mindig rá
érem.* — Gíreni-górem o kínoi sászár, omi futtuno- 
son hózogot o dolgát és nem okorjo o princz Tuánt 
és o tübi kinézer alsókirál oreságokot fülokosztotni, 
Hát ho o hotolmok mégis fogják nekik bardonirozni ? 
Fülokosztotni ükét mindig ráér.

Fületlen gombok.
Elmés kérdések és feleletek.

— Kedvelt modorban. —

— Minek hívták Hannibált, mikor vérengzett ? — Kanni
bálnak.

— Hány fele van Budapest leghíresebb ügyvédének ? —
Kettő.

—  Minő sikerei vannak Bárdy Gabinak? — Zayos 
sikerei.

A „Borsszem J a ik é41 tárcsája,

A megaranyérdemrendezett csalogány.
Blaha Lujza arany érdemkeresztet kapott. A ki

tüntetésnek orvéndjen-é, busuljon-é? — nem tudja.
Szerencsére a nagy meglepetéstől nem állott el 

a szava. Énekel tovább. Most meg erre a nótára gyújt: 
l)e szeretnék a királlyal beszélni,
De még jobban szobájába bemenni,
Megmondanám a királynak önnönmagának . . .

Hát ugyan mit is mondana? Csak nem azt, 
amit Goethe dalnoka mondott, hogy azt mondja:

Die goldne Ketté gieb mir nicht,
Die Kette gieb den Rittern,
Vor dérén kiihnem Angesieht 
Dér Feinde I.anzen splittern;
Gieb sie dem Kanzler, den du hast,
Und láss ihn noch die goldne Last 
Zu andern Lasten tragen.

leh singe, wie dér Vogel singt,
Dér in den Zweigen wohnet;
Das Lied, das aug dér Kehle dringt,
Ist Lohn, dér reicblich lohnet . . .

Nem! Ezt nem szabad mondani. Aranyos ma
darunk, viseld türelemmel ezt a keresztet.

H ová lőtt. az n ím et aprólékja?
—  Virtigli vitézi verselet. —

Irta Josef Kovács 
v i r t i g l i  in  fan t é r  i s  t  a.

Garnizióban tél-idött unalmas életünk,
Bakát vidítja harczi zaj, mi attul éledünk, 
Gelenksz-ibung, getájt masírt reggeltől esteiig,
Oszt ostoba sok oskola — napunk ebben telik.
Hejh, nem mulattat éngömet a Katikám csupán,
Meg oszt trozsákon szép mese a czapistráng után. 
Minap, hogy én válék soron, mondám: »Hopták fiuk! 
Való történet, nem mese, mi nektek most kijut!
Es harsogott a ezuk-szoba: »Apám, hajjuk no, csont !<(1 
Egy zöldfülű, ki hallgatott, kapott kemény pofont.

»A legrutát, ki legbutább, tartsátok éberen — 
lm az eset, mely megesett a nagy manéberen.
Az volt ám a manéber csak! Sosem lesz tán nagyobb, 
Mienk a firti ezuk vala, vezette egy kadoffO 
Az oskolából jött ki épp, kedves kis jó gyerek,
Nem mint a többi, kikről azt mondjuk: »PÍszmókerek*.a

1 Annak a jeléül, hogy figyelnek a meséiére, olykor
olykor azt kell kiáltani, hogy »Csont !*

• Kadet-Ofiicier-Stellvertreter.
* Büchsenmacher: azaz olyan kadét, aki örökös fegyver

vizittel gyötri a legénységet.
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L é p . . .
(ki-, be-, le-, fel-, össze-, vissza.) 

Azóta tán
Csak tiz  nap te lt  el épp, 

H ogy Géza igy  sz ó lt: 
„Gábor v issza lép !“

B e bár hamis
A  Géza nrfi lépe —

A  bősz rabonbánt 
Mégsem v itte  lépre.

S magát sebzé,
ü  másra kést fene. 

Gém k i lép
S m egszűnt a iép-fene.

begyült pénzeket is maguk felé hajlították. Hát a 
mostaniak nem esküdtek föl szláv apostoloknak?

503

A rozsnyói föpásztorról kórusban Írják a lapok, 
hogy szép szerencsével járt a vadászaton. A »M. Állam* 
másnap átvette a hirt, hízelgésből azzal toldván 
meg, hogy Ivánkovics püspök úr ő mltsága az erdő 
vadjaira »is* nagy sikerrel vadászik. Ejnye no! Hát 
a  többiekkel együtt még mire is lövöldöz?

GOO
A párbaj ellen nagy garral szállanak síkra az 

osztrák püspökök most, hogy egy clericalis gróf pórul 
járt a » páratlan* viaskodás kerülő utján. Persze, ha 
az illető liberális vagy »los von Bom« volna, még a 
fülük czimpáját sem mozdítanák meg. De mégis. Azt 
mondanák neki, amit a megrendszabályozott paripának 
szoktak, hogy hát: miért nem lett püspök?

aoo
Zichy Aladár gr. ur, aki Nándor gróf arany- 

gyapján cseperedett föl, kénytelen becsukni a boltot. 
Az elnöklete alatt álló »Ker. Fogyaszt. Szövetkezetek 
Központja* ugyanis csak úgy menekült meg a bukás
tól, hogy beleolvadt a 100 k. részjegyekben alakult 
hasonnevű »Országos« • szövetkezetbe. A beugrasztott 
vidéki papocskák azonban nem engedik Aladár grófot, 
sőt nagyobb biztosság kedvéért országos elnökké válasz
tották meg. Ennek a bizalomnak csakugyan nincs határa.

ur.
Molnár János czégéres praelatus ur nem akar 

okosabb lenni, mint ahogy interpellatiós válaszában 
a t. Ház derültsége között elszólta magát. Pedig 
igazat mondott: ad impossibüia nemo tenetur...

Kanczel-paragrafusok,

A vatimni félmilliós betöréses lopásról mélyen 
hallgatnak az ultramontán lapok. Bizonyára meg sem 
kottyan ott az a félmillió a tengernyi jubileumi pénzek 
mellett. Dehogy nem! Csak hogy még sem kürtölhetik 
világgá, hogy a lopás tettesei és bűnrészesei maguk az 
olasz clericalismusnak vezérei, akiket a pápa többszörö
sen megáldott. Ne is a fejökre tette volna a szent kezét, 
de inkább nyakon áldotta volna őket!

003

A szentnél maga felé hajlik a keze, mondják a 
zágrábi szentek is, amint hogy a Hrvatska Domovinábán 
még a szláv apostolok, Cyrrü s Method szentek nevére

Egy nap, kemény gefekt után, pihenni a brigád 
Olyan községbe tért, ahol nem esznek paprikát,
S ahol borotvál honfiú egykép szakait, bajuszt , .  . 
Hogy hívják? — én már nem tudom —- e rongyos

sváb falut.
8  a vén svábnak mi volt neve ? Biz' én azt sem tudom, 
Kinek portáján megpihent egy éjen át czugom.
Az szent igaz, hogy Lizi volt a süldő barna lány . . .  
Czakumpak ántrett volt megint a másnap hajnalán. 
Kadoffunk áll a czug elé s »hapták«, »reisót* kiját, 
Hát gyün a sváb s vág oly pofit, mint aki kólikás. 
Kadoffunknak kesergi el, Iwgy hát a drága kincs: 
Kéményt kolbász, svartli, hús, tegnap volt — s már

ma nincs.
Úgy véli Ö, hogy elcsenő mindezt vitéz baka,
Míg ö aludt mélységesen az elmúlt éjszaka,
Nem hitte von’ szegény feje, hogy abbul mit se kap,.. 
Mosolyg kadoff és mond: Mázok, no hát, torniszter ab !* 
Van ám vizit, vén sváb bízik, hogy majd a húsra lel, 
Bornyukban ám nincs más, csupán mi a bomyuba kell. 
Ordít kadét: »Pokolba mégy vén sváb!... az istened! 
Rongy kolbászodtól mind szüzek im e torniszterek! 
Máskor vigyázz szavadra sváb, rágalmazó, hazug !*
A vén sváb szája tátva iü, és élmarsd a czug.

Egy völgyben — hogy ha jól tudom, igy hívják, hogy
Oarancs:

»Abkoken/« — hosszú mars után hangzott a szép
parancs.

A spatnis1 ássa tűzhelyét, katlás3 vízért megyen, 
Kadoff nr mond: »Fürgén, fiúk, mert én biz’ éhezem.* 
Minden fizéizs boldog. Menázs-hus katlikban de föl, 
Egyszer kadoff kalbász-szagot kap a katléim felöl. 
»Mi ez Kovács ?< »Kadét uram, kolbász /« jelentem én, 
»Meg füstölt-hus. A svábtól ezt az éjjel csentem én.* 
»Kolbász? Oaz csont! Hogy jött ide? Talán csak nem

repült ?*
»Nem ám —- mondok — kadét u ram  bortiyújábul

került.
Az nem kerül vizit alá — tudám — sez volt az ok... 
»Hát én czipeltem  nektek, én? Megálljotok gazok! 
Most adjatok belőle hát, hadd kóstolom, minő?*
Evett kadoff,lett mint a dob s azt mondta rá: * Dicső!* 
Hajh! Nem hiába, hogy Kovács apátok volt szakács... 
Eddig van, most már »ru tt!* fiuk! Szép csöndes

jojczakát!
1 Spaten =  ásó.
* Katla =  főző edény. Az egyik baka ásót, a másik 

főző edényt visz és páronkint főznek.
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I S T é p s z á n c i l á l á s ,

Nemsokára meglesz Magyarországon a népszám
lálás. Ha hiteles, és a helyzetet híven visszatükröző 
módon ejtik meg azt, a legközelebbi népszámlálás a 
következőket fogja kideríteni:

1. Budapesten számos eladósodott ur használ 
számozatlan fiákért.

2. Sok uj 48-as honvéd születik.
3. Blaháné nem anyától lett, rózsabokorhan szü

letett.
4. Van sok híres költőnk, aki non nascitur, 

séd fit.
5. A halálozási arány csökken, mert nemsokára 

kezdődik a farsang és akkor az lesz a jelszó: Csuhaj! 
Sosem halunk meg!

C iclo p aed ia .
Babázik — ha vízbe teszik. — Kuncsorog — ha 

megázik, — Kétség —  kerékpár. — Böjtölés =  a 
lakozás. — Látókör =  monokli.

ZCRKESZTÖi ÜZENETEK

de nagyon fogunk csodálkozni.

Svengalí. Suggerálhatja 
az ideges Trilbyt; de annak 
a vastag nyakú és józan 
urnák lebirására az ön 
‘ sugalmazó* ereje nem 
futja. Ám tegyen kísérletet 
másutt. A sikeren nagyon, 

Hngys. Jn. Egy haragos
szerelmes kifakadása a kegyetlen táti ellen. Ha meg nem rendül
s állhatatos marad, még keblére zárhatja egykoron a kisasszonyt. 
De a múzsát soha. — Orgly. R , Önön áll. Pótlékul a múlt
korihoz : az Adolf magyarja nem Adó, mint amilyen Rudolfunk 
a R.dő. Az apróságokból nehányat itt raarasztottunk. — 
Syrgyhz. Az »Krd. Kárp. Egy,« fonografos hangversenyéről 
szólva, a helybeli .Nyrvdk* lelkes tudósitója nagy hevedelmében 
igy ir a többi között: »P, úrnőnek tömör szívhez szóló hangjára 
mintha millió apró ezüst érmecskével telt volna be a levegő és 
azok szelíd kavargásában pendültek volna folyton folyvást 
össze*. Ez ének hatása u. 1. erősebb volt az Orfeusénál. Mi is 
a megjúhozott fenevad ama repülő ezüstpénzekben megoldott 
ezüst valuta-kérdéshez képest? Az elmaradt leonini csillag- 
hullásért szebb kárpótlást nem is kérhettek a nyiregyházaiak. 
Ha a »tömör szívhez szóló hang* lágy szívre is talált ott, ami 
pedig kétségtelen: talán az arany valuta szabályozásához is 
egy nagy lépéssel közeledtünk volna. Csak hogy a t. kollega 
ur nyilván >szivhez szóló tömör hangot* értett, s igy csak az 
első pénzügyi nagy műveletre lehet kilátásunk. — Csngrd. 
Semmi ok az »alkotmányos felháborodásra*. A kör vétett a 
saját alapszabályai ellen s a hatóság csak tartozó kötelessége 
szerint járt el. Az olcsó martyriumok korának beföllegzeti 
Szerencsére. — H. J .  A n. k—i ‘hizlalda* nyomtatott értesítője 
honi és nem, amint ön gondolja, valamelyik saragossai nyomdá
ban kelt. »Bátrak vagyunk azt a meggyőződést adni, hogy 
mink minden megrendelést pontossággal, most élve és nov. 1-től 
a legfinomabb tejjel hízott minőségben vágva, szárazon kopasztva, 
eszközölni fogjuk*. Az embernek égnek mered minden hajaszála 
az ilyen önvérengzésen, mely a síiták irtózatos önszabdalásit is 
felülmúlja. A fanatikus szállítók még azzal tetézik e szörnyű

séget, hogy egyben a magyar nyelvet is karóba húzzák. — 
Sztmr. Olvastuk a szent fórmedvényt és büszkék vagyunk rá. 
Az ilyen kegyes csaholmány, melynek minden szava bűzlik a 
hazugságtól és csorog a mérges tajtéktól, symptomája annak a, 
szerencsére, nem országosan ragadós nyavalyának, mellyel a sze
retet vallásának ilyen hirdetői mételyezik meg a nép lelkét. — 
p. g. Vettük, kiszedettük, a mellékletet azonban félretettük. — 
Senior. A keresztelés nem mindig biztosítéka a keresztezésnek. 
A »laká8-adó« csúnyább a lakbéradónál is, de kellemesebb. — 
H, Több felől vettük. Köszönet érette. Észre is vette mindenki, 
hogy újabban erősen »magyarnemzetieskednek« azok, akik Bécs- 
nek és Rómának akarják kiszolgáltatni a magyart. A legújabb 
franczia megregulázás sikere talán lehűti ezeket a talmi haza
fiakat is. De nagyon talán. — „Körlevél.* S. Vendelünk teljes 
meggyőződéssel csatlakozik az önök mozgalmához. — L. L. 
(Drezda.) Bizony szomorú dolgot közöl velünk: nyár derekán 
áldott Bács vmgyéből magyar parasztok kerestek munkát Szász
országban és . . . nem találtak. — „Polytchn. Szml.* F, Q. 
urat nem ismerjük. — K. A. Ez a költemény is szép, noha 
egyes részeihez fér szó, sőt egy-egy ríméhez is, pedig önt a vers
nek ez a felszabadító béklyója nem nyűgözi. De már az ilyen 
sor: »Az én lelkem puszták árva sivatagja,* amolyan tautológia. 
De meglehet, hogy csak tollcsuszamlás. A költészetet pedig dehogy 
is hagyja abba . . .  ha van ráérő ideje. Költőnek lenni minálunk 
lehet küldetés, de hivatalnak nagyon rossz. A >Szemérmetes 
Naptár« boriték-lapján az a kis ajtó szándékos. A többiből 
válogatva. — H, I. Andrásunk a j. számban készül hozzá
szólni a legújabb röndölethön. — 1, S, Jól pörögnek. — B. F. 
Mért nem egy nappal később, hogy okunk volna nem közölni ? — 
„Factnm.* Az effélének ne terheltessen a tisztelt levelező ázó 

l becses nevét alája kanyaritani. Mindenképen azonban fölemelő 
hatással járhatott X. ur felszólalása V. községben, aki a hitelére 
féltékeny embert úgy jellemezte, hogy az‘ inkább lop, semmint a 
becsületét koczkáztassa !< — B. X. Ón elfelejti, hogy mi azzal a 
nagyhatalmassággal barátságos viszonyt folytatunk. — Több levél
ről a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

Föraktta Magyarország részére: Buűapeat, V,, Zoltán-utoza 10. az.

HP Mezőgazdák figyelmébe! 

Elismert kitűnő hazai gyártmány!

1600 gőzcséplőkészlet üzemben! 
E L S t i  M A G Y A R

gazdasági gépgyár részvény-társulat 
B ü líA P E S T K N , K ü lső  vAczi-nt 7 , sz.

Gizcsépliészletekr*M^Tk
M a g á n j  á r  ó k  ‘t,,™'
Kérjük minden szakbavágó kérdéssel bizalommal hoz* 
zánk fordulni, készséggel adunk kim erítő  és felvilá 

gösitó Választ. 3812

Árjegyzék kívánatra díjmentesen küldetik.



A%  1 9 0 1 . évi teljes naptárral ellátott
ép most megjelent

í r  képes nagy árjegyzék
a közkedvelt egy és két koronás áruosztályról, úgyszintén az összes árnezlh- 

kekről kívánatra bérmt atye és

A h o l egy üzletikönyv tartósságára.
kitűnő minőségére és 

olcsó árra súly fektettetik

tiszta rongypapírból
badalma szerint kötött készült

laposra nyitó üzleti könyvek
i~ nj-|-»~rr»i ■ .n *_<~»ir,-Ln.nr ~»i r.iuxj

Nem szakadnak soha szét. Nem drágábbak az eddigieknél.

§  KAMITZ c  és FIAI i
V., Dorottya-uicza 12. BUDAPEST Gyár: Vadász-utcza 28.

Csak Sírt.
a legszebb és legczélszerübb

Karácsonyi ajándék.

(Emlék az elhunytakról).

flrcik é pa k  életnagyságban.
Bármely beküldött fénykép
után. Sz'illiUsi idő 10 nap. A 
ha hasonlatért kezesség vil- 
laltatik. A fénykép sértetlen 
mar td. Alkalmi ajindékultsztot 
megrendel előbb küldendők te.

BodaseherSiegfried
jutalmazott műterme. 3628

WIEN, II., Praterttrasse 61.

fiatal és 6reg, köszöni visszanyert erejét és egészségét
Dt. Mliler főtörzsorvos világhírű jónak elismert regenerá- 
cziós készítményeinek. Kiváltkéu jönak bizonyultak ezen 
szerek az Idegi sétdultság, ifjúkorI bűnök és kicsapon
gások következtében e>őállc Idegzslbaatség, magömlés, a 
kezek és lábak Ideges reszketese, germczveiö bajok, 
bátortalanság, féle emérzés, kedélylekaneoltság. ide
ges fejfájás, migrén, biviltképen pedig férfiul gyenge
ség (impotenczla; és minden ebből folyó gyengeségl álla. 
poiban. A gyógyhatás már rövd idő alatt beáll a Becsben 
V/2. Wlmmeigasse 32. szám alatt levő Szent-György 
gyégyszertárbél - ló ír. Kfiller fötörzservoa-iéle re- 
generáczié* készítmények Következtében. Ara kimerítő 
orvosi haszuálati utasítással együtt 3 írt 10 kr„ postán 24 
krral több. ügyi nőtt kaphatók dr. Miiller fötörzs orvos- 
féle Injekczio és labdacsok, melyek a hu?ycső minden 
kifolyását (kankó) férfiaknál, mint nőknél (fehér fo
lyás) pár nap alatt gyógyítják. Ara kimerítő orvosi utasítás
sal Nr. I. uj bajokra 1 írt ao kr., Sr. II. régi folyásra 2 f 1 50 
kr., j ostán 26 krral töt b, porté nőikül. — Csak valódi, a bécsi 
Szent-György gyógyszertárból való készítmények fiérendők.

B U D A P E S T ,  3823

Török József gyógyszertárában
.... UurtUy-nteza 12. szám. .........

Nem tömök többé
a mióta a többszörösen kitüntetett és & 
bécsi gaztlasszonyok, valamint a .Berlini 
Lette. egylet által ajánlott szövö-ké zü. 
léket Ilié Magié Wtaver megvettem- 

Játszva lehet ezen készü
lékkel szakadt barlsnyáaat, 
gyapjnti rgyak st, asztal
terítőket, asztalkendőket, 
lepedőket és mindm képzel
hető szövött árukat művészi
leg és gyorsan tigy kijavítani, 
hogy a hibás helyet ■ em lehet 
tőbili felismerni. Még a gyer
mek Is képes ezen szövő készü
lékkel azonnal hibátlanul dol
gozni. Egy készülék ára csak 
4 korona, i korona 10 fillér 
előlegei beküldése mellett 
franco küldetik. 4 kor. 70 fill. 

utánvéttel megrendelhető

FEITH M. Bécs. II. Táboratrafise 11 B. saso

Á Á Á Á Á Á Á Á Á Á Á A Á Á Á A A
Heekenait Gusztáv

hírneves zongora termében
BUDAPtST, most Gizella-tér 2. sz. fa Vdozi-uteza sarkán

Kaphatók a leghíresebb bel- és külföldi zongorák, pianinék 
és barmonlnmok. — Ehrbar ás Hal bécsi; Schladmayer stuttgarti

udvari zongora-gyárak egyedüli képviselete.
lá g y  kölrsöaző-intéiel. 3790 árjegyzék ingyen.
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t
Szakériűkn-k, tiszteknek, 
posta-, vasút- és rendórtiszt-

denklnek, kinek Jó Mn
szüksége m ,  szives tudo
mására toaufe, hogy mi bz 
eredeti genfi 14, k a r elek- 
tro-aranyplaqae remontJtr 
érák , 01.»h*0e“-rend»zer 
egyedüli elárusMáaát &tyet- 
ttt*. Ezen órák antlmagne- 
tlkns preci-.tzlón ezerke- 
iö tte l vannak ellátva, leg
pontosabban vannak sza- 
bályozv* ás kipróbálva ás

áví IráabeU jétáuáat váü 
Iáink. Az óra tokok, melyek 
három fedél bál, esy rágós 
fbóálMl (Sa vonatta) éli,nak, 

tompáé áe logdtvetombb kiállításnak ás az qjonnan .'eltalált 
pbazolat változatlan amerikai goldtn érésből káezülnek. 
eaonkivtl egy 14 kar. aranylemezzel vannak .ttvonva, miáltal 
loy eredeti bMoola’osalguk a valódi aranyórákhoz, hegy még 
szakértők által sem httiSnbóztothátók mez egy Mo korona érték# 
valódi arany órától. A világ egyodfiit órá ja, mely sohasem 
veszti al valódi árny kínálását. 1 0 .0 0 0 ntánrendelsst éa 
körülbelül MM dicsér# lovelot képűink s hónap leforgása 
ata t. Ara egy őrt vagy n#t órának csak tó kor, vám- éa 
bénaantva. Minden órához egy tűrtök, valamint agy me
chanikai automatikus biztosító szerkezet lopás ellen 
ingyen. Lepd v.iosabb ás Isgslegánsabb arany pUque 
lánczok tutik ás hölgyek részére (nyékiét esők Is) át, « 
ás • korona Minden meg nem fe sió ára kifogás nélkül 
visszavétel k, miáltal semmi l> oozkiztan* SiátklMés 
utánvét vagy a pénz előlegen beküldés* ellenében. -  Rendet 

tnébyek iniézendók:

Az utolsó évtized tegezen- 
záczióeabb modern regénye. 
A szerzi által egyedül jo
gosított teljes magyar t i  
adáe fordította fit Róza* 
Géz*. bU In I M Mb. 
Kapható Naelis és pellik 

kónyvkereskedéeében. 
tVttAPEME 14,
VL kér., A«dráuj-at 37.

Pártul fényképek
kabiné*elski próbakliés íTír, 
bélyegben is) bementve. Óim: 
.0, Ülcheellf, lertls W. if.tr,

Levelek Svátab* »» #11., levelezőlapok ló ílléree bélyeggel *!- 
látva kdldendók. -  Magyar levelezés. Mtf— Ezek hizonyoena nem tóról beszélnek. hogy a 

leglBfiJáignbb egyenruhák kizárólag BlUfi Sándornál 
BudejMfWn a  V 4 0 f l-n t« sá b * n  17, «. fi- kepketók.

U f l  D . B . P .  U | t

A  b é k e  s z ip k a
szivar, szivarba részére, megköti a nieotint znél* 
kW, hogy a zamatban kárt tenne. A szipkán D, 
B. 0. M. jelzás. Orvosok kitűnőnek ajánlják, jóvá

hagyják, Árjegyzék ingyen és bármentve.
0h6m.-Tech. Laboratoriimi E, Landfried.

Dreeden, 16. stte

D o m i n t k e - f é l e
katonatigyi irodája

l t«  B A P B I T ,  \  1 1 ,  M e r o p o n l  n i  « .
I l|á f mí«4í*m5;emíl kulon*! figy^a, Kilátó* fste*

hír.fültől lisil vr«Jtaftk náftumftgl ®f*ÉÉIift| 
m  egy étet ljeléai««R|ii«k I f ié i  vulaaiini a ísgyw-

gyahoirlalah stfe,
D o m i n k e  J á n o s

Mm  v. os. és kir ssáiadoe.

tás mellett HŐulá eredeti dóbtm- 
bse tieset jel. l. i áll forint, 
Kosié egyesként .momágolva,

n iW A ° a 3 :
S tj.v  Sínt

lest;* « ás ( írt.

halhólyag
(komit) leosztja L M  ál 
forint Belhólyag Irtvidi te-
eseti*; « ás e m. Pslv Peru 
Besse darabulfrt. Pely Porai 
Benning* drbj* la* frt. Perisi 
óvót pontya teozsfj* eáss ftl

Nőknek lip fah t Oisntlv
Tealel-fols, s. M*. t él I frtig.

PoliltserM ór ie  F iin ál 
■ ceártn.

I káfc finn- -*-*» irá áünSscHilo, lux t t f W m m S m  ü/1 UfRllti
MSI

izabadaliartat!
dktoesktsü és értékeit

PA TA K Y H .áeW .
epeit Imákéi kiset 41 

Bttas esa bed almi tgyvtirík. 
Eózpoaf. Berlin, Luieenttr, ti. 
Ffctiáll I8W ól*. &t)át irodáks 
Hamburg, KiUu. Frsukíurt, 
BsromK Kew-fotk, Sédig 
több mist Ö8.899 mogbináe, 
firtékmíWsi ezareáuéteh  f f ,  
miMi* márka értéhbem k Hittek. 
Felvilágost MUofc e prmpektn- 

•ok ingyen. ns*

O Iá » sá f! * * rá ié  ü jt e s á § !
UvriíiSifipek párisi képekkel

A« előkeli férikótónság réesá 
» .  Kredeti felvételek zséietbói. 
Szétküldés önkii sárt berlték- 
ban. Mini* sorosat iolegf, leve- 
leiólsp. képjogytékkel i . te kor. 
(bélyeg) frsseo Nagyobb soro
sat e íe, 8.— kor. ét fel
jebb. Vériig tetetek* Budis, 

. /!/■ 5. 37? I

p g y o g y s ie r f a r b í
ipzsss. Bulspsirt.

Ingyen ezipólalp
jót urnák, ki 'Ik n r s io r rw l a  edpótaSp&tbekeiií. 
mert ezáltal 5-tíár oly tartás és viiáthattan lmz. 
Ára 1 bádogpakentrank tjsnrtMiü atapkAml 
1 korona áe 2  korona. -  Kaphsfé mindesütt — 

Poitán 1 JM  kér. behüldéie után bérmestva.
FéPilsiár: Durator-gyár, Buéipist, .

V ., L ip ó t - k ö r n t  3  M . /
31*49 TiMoat'áiáraaiiék k irw irtw k. /

id e a f - a ip i  k a p ta fa  1 .50 .0 r .  H ögyes-féle a sb e s t  talpak.

M aiim



Holland-Amerikai vonal Rotterdaa-Hew-York.
t  legközelebbi elindulás Spaarndam. november Itó

S9 én d. u, a inkor, Rotterdam, deczember hó 6-4n 
IF̂ kJK! d. U, »*•» érakor, Amsterdam, deczember hó is én 
|!NA s  28 d. «. s Órakor, Státeadam, deozember hő w-an d. 
IflQk&i “• »*•» Órakor.

Uj kettós csavaró gőzhajók: Rotterdam siót 
f tonnás, Stateadam, 10320 tonnás, Toui Potsdam
8 12300 tonnás.

Ára az első oszt, hajószobának 234 koronául fel-fa kikö- 
feié, múed osztályú bajószobának 228 korona fel eik \  tőből. 

Harmadik osztálya t»7 korona 40 fillér Béesbó >.
Iroda; a hajeszoW* részér* I., Kolowrathring 10. a 111 osztályú 
hálószobák részére 1V_ Weyringergasse 7!A. Aulitrini fidkok 

~ ’ n- Inebri • —Briion- rock és Triót ben 13727

m a g y a r  k i r á ly i  á l la m v a s u ta k .  
Pályása ti hirdetmény.

151028/900. sziia. A magyar királyi államvasutak 
igazgatósága nyilvános pályázatot hirdet a tulajdonában 
levő 8587 darab vízmentes teherkocsi takaróponyva közül 
a használat közben megsérül leknek 1801., 1802. és 1903. 
években leendő foltozása éa egyéb módon való alapos 
kijavítása, bőralátétas uj sárgaréz karikákkal való ellá
tása és helyreállítása iránti munkálatokra.

Ezen munkálatokra a 151023/900. szám alatti 
pályázati íelhiviaban foglalt határozmányok és a magy. 
kir, államvasutak 122281/900. szlmu általános szállítód 
feltételei mérvadók és kötelezők.

Ezen határozmá iyok, valamint az ajánlati űrlapok 
a magy. Mr, államvasutak igazgatóságinak anyag- és 
leltárbeazerzési (A Hl.) szakosztályinál, Budapest, TI., 
Audrássy-ut 78. szám II. ern. 88. ajtó, a ponyváit pedig 
a budapest-józrefvárosi állomáson lévő ponyvakezelési 
raktár vezetőségénél, a pályázati határidőig naponként, 
a hivatalos órák alatt megtekinthetők, halcinben pedig 
a határozmányokat feltüntető pályázati felhívás éa az 
ajánlati űrlap l—l példánya az igazgatóság anyag- és 
leltárbeazerzési szakosztályánál díjtalanul megszerezhető; 
a hivatkozott átállítási feltételek pedig aa igazgatóság 
nyomtatvánvtáránál 50 fillér befizetése — esetleg 50 fillér 
és 20 fillér postadij előzetes beküldése ellenében meg- 
szerezhetek

Minden ajánlattevőről felt*teleltetik, hogy a 
pályázati feltételeket ismeri és kötelezőié* elfogadja.

Az ajánlat kizárólag az « acélra kéazült és az 
’' ' ' szerzési szakosztályinál 

nyban »ingyen kapható űrlapon* állítandó ki, 
A ►lepeceéielt*, aláirt éa kellő bélyeggel ellátott 

ajánlatok: *a msgyar kir. államvasutak igazgatóságának 
anvag- éa leltár beszerzési (A. HL) szakoiztályához. ezt- 
mezve, legkésőbb 1900. évi deczember hé 15-ée déleiét! 
12 ériig beküldendők, illetve ott áladandók, és ezek 
borítékára világo-an reá vezetendő: »Ajánlat 151023/900. 
számhoz ponyvák foltozása és javítására*.

Az ajánlatból: 2000 korona készpénzben, vagy 
állami letétekre alkalma* értékpapírokban bánatpénz
képpen, legkésőbb 1800. évi deczember hó 14-én déli 
12 óráig a m. kir. államvasutak főpénztáránál leteendő

Nyertes ajánló ezen bánatpénzt a pályázati felhí
vásban foglalt feltételek értelmében kőtél s kiegészíteni

A bánatpénz letétele az ajánlatban agyán felem 
ütendő, a letett bánatpénzről szóló letéti jegy azonban 
nem csatolandó az ajánlathoz.

Budapest, 1900. évi november hóban.

A x  I g a z g a tó s ig

Világitó
kályha-gyár.

Kren J.
Székesfehérvár.
káíjliákról kí
vánatra 1 lépes 
árjegyzéket k&M 
Ingyen én bér- 
menlve. ssi;

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦*♦♦

Uj caviár és tengeri hal.
Elba eavlar dalikat kilója 12 kor. 
Orosz valódi rendh. Unom 14 » 
Dorach, sehelf cabllau 9 kiló 3 > 
MlUprett 2 dob. posta 3.80 • 
MII éuekl 35 40 I. 2.60 * 
lljislr és vollh. 30 35 
póttal. 3 »

Vasúti hordó 4501. hírt. 26 > 
firath. Blsmark b. Rolbnops stb 
5 b. hordd 2 bar. 60 Ilii. * 
rlt tálé dl 3 kor. SS fül.
gyebb szállító, ol 
áruk, friss hatók 
minden mát kilónké

III. Uy*a- 

nmentós
más kilónkénti kr.CzIm-: 
B. Sohulx la Ottea- 
a«a b. Hamburg. "x3"

igazgatóság anyag- és lel 
1 - 1  példán;

c a - y e n g - e s e g i  é ű J a p o t o í :
to lj-

gabben

Dr. MiTZBER TIVADAR
u i t é z jct íct

Budapest. Teréx körat 44 . u  I. em.
n v ^ a lte * « d A a  tSefiS U . BnSíeMe # ••
a-i-ig, l a. 9-a-tg. r.*

Ingyen és 
bérmentve

küldik » »

Weisz testvérek
óta* 4* ékszerészek, 
peat, H trély-u ien  10.
É k s z e r - i p a r
almA «»-• kUt-juk»t. melyben 
diu raktárakat a legújabb ék 
tztrikkaR és úgy szintet) ezüst 
nsMiskst érákat, 5 «vl j*> Al
IS* mellett, eteaetö legolcsóbb 

arak mellett ajánlják.

083896 aui BON somul
Polgfár Sándor
so. kir, szab. nyert orvosi miét kötszeré**

Budapest, VI, EméM-Unt 81. az.
köteles ezen utalvány beküldése mellett 
minden megrendelőnek is*/., ssu tizenöt 
százaléknyi árkedvezményt sdni, ai 

eredeti 8703
MT Bergnerasid dia 'M  

páriái külénlagességek (óvszerek)
gyártmányaiból. Kimerítő képen árjegyzék 
- díjmentesen, sért levélben küldetik. -

Kivágatott; a .Borsszem Jankór-ból,

O  77 
-1 « Föüzlet: IV , Viczl-atozá 38. na. 

Fióküzlet: IV , Köapontl vároehái. »7S2

URAK!
tata kapsnlak

fs olajával
töltve e,t.

Sok báli] lenéi.
S’SSJSr.BE
fájdalom nélkül néhány 
nap alatt . Orvotok ej iní- 
Jik. Sokkal Jobb adat 

a matti srti

saf < 0
Főraktára 4s ssétkfildd hely; 
“ * C„ ĵógjras. Bén I

* A ki' kfl-

érdekéhes vissza kell

müinf̂ stc 
kcsziti a Icqiobb
iPiröcnncinu* 
nyom látványhoz

$uhaptitm SjcrtkinityiiiIczaU
41 WT H  IVI •* baUtólyaa, tea so kr„ i, 7, s, á « ftt. Cepott Amerte, tea m  kr. Pelipor Penear, aj sói óvóazer
n  9 M  11 I irt, l fit 40 kr. mset aagyhea illesztőit isttseptlr.* bál*yóvater (nem gumód) lí irt i írt 20 kr.

Q i m j B l j  Feltel Upótn&l. aOszne ». afeSBÍTSKÍI
HÍRŰÉTISIK



Most jelent meg*!

KOSSUTH LAJOS
Vili, kötet. i r a t a i  Vili. kötet.

Sajtó alá rendezte: K ossu th  F e r e n c i.
Ára fűzve 10 kor. Zöld vászonkötésben II kor. 60 fillér.

Kossuth Lajos iratainak ezen V ili. kötete hazánk nagy fiának azon 
leveleit ke/di köz >lni, melyeket l867-t<5l kezdve száműzetéséből egyes poli
tikai alkalmakkor, részben egyesekhez, részben testületekhez intézett.

Mindnyájunknak még élénk emlékében van az a hatás, melyet ezen 
levelek mindegyike széles e hazában, pártkiilönbség nélkül, m ndenü’t  keltett, 
s ennek a munkának, mely emu örökbecsű anyagokat ős zefoglalja, valóban 
nem szabadna hiányoznia egy magyar ember könyvtárából sem

M e-jelent az A t h e n a e n m  irod. és nyomdai részvény-társulatnál, 
B u d a p e s t e n ,  V I I . ,  K e r e p e s t - n t  5 4 .  Kapható minden könyvke- 
reske lésben.

A á t á á á i A A á á A A i i i A  

■  O l l i H t l I  1
" és halhólyag különlegességek, ®

h

valódi franci! i és angol gyártmány, teljesen 
bktos és Ártalmatlan. Tneialja: 1, 2 , 3, 4, 5, 
6 torin tért Pessarinm oclusivnm 1.50 írttó l 

2.50 írtig . Kapható a

Magyar Orvosi Miiszertárban
Budapest, Kerepesi ut 32. Bz&m.,

a  RSknv k S r M s n l  özemben. 3832
Árjegyzék Ingyen, zárt borítékban.

a legezélszérflbb és leghasznál 
hatóiib a Lévai féle Magyar

?
azdák Zse bnaptira  1001 ve.
rá két korona. Megrendelhető 

postautalványon: Lévai Mór
könyvkiadóhivatalában Hug

i u lv&rt.

▼ ▼ ▼ TTTTTTTTTTTTTT

Könyvek részletfizetésre!!!
Ajándékai alkalmas disimuvek történelmi, utazást, jogi orvosi 
Diindénnrmtt szak- ás tudományos müvek, regények. költsménjek, 
remekírók, gyűjteményei vállalatok »tb.. stb., egyáltalában min
den könyv, moly magyar nyelven megjelent Arfelemeléa 
n é lk ü l csekély havi részletfizetésre könyvkiedóbiv&tatomnál 
bárki által megrendelhet®. Különöset) aj in lom megrendelésre : 
Iá at Kár összes müveit ino vaskos kötet, pomp,s váreonkötés- 
ben. Ár 240 forint. Szállítható havi 2 forintos részletfizetésre Is. 
Mindé kinek ajánlom, hogy névnapi, születésnapi, karácsonyi 
és bjévl ajándékul, hozzátartozóinak < ftnyveket vátároljon ée 
megrendelését idejekorán •  zközolle. KönyvArjegyzék ingven 
és bérmentve küldetik H á fS K A l A. TIVADAR könyv

kiadó vállalata Újpest Urtncz-ulcza 24. az.

Legújabb rendszerű író g ép , a mely perczenként 180 
betűt ir, magyar és német írásra, továbbá Írás sokszorosításhoz 
egyaránt berendezve, gyönyörű, szép és t szta 4116 (bloek) 
és dűlt (cursiv) Írással, elpusztíthatatlan szerkezettel 120 kor. 
*v*r- Ezen írógépen az Írást nsgyeoóra alatt bárki Is elsajátíthatja. 
Prospektus ingyen és bérmentve. — Megrendelhető:

B a c s k n y  A . T i v a d a r  irógép-föraktárában
Újpest, Lórtncz-ntcza 24. akim.

V 'n o 'y r  ■cn t r i r r m t -  evagy tekintélyes Jövedelmet,-  w  - & J  v c á g y w i u ,  naponta 20=30 koronái — sze
rezhet mindenki az alábbi könyvek útmutatásai nvomán, 
tökebefekteré* és előképzettség nélkül, az ország bármely 
helyén, i. A K eresk ed e lm i Vegyésset harmadik, kétsze
resen bővített kiadás 2 kor, ’o  fillér. (Az első kiadás 8 korona 
volt). 2 Vesyétvaetl t i tk o k  a kor. so fillér, s. Vegyész t i  
k ö n y v tá r  i kor. 20 fillér. A könyveket az összeg előzetes 
bekül lése esetén portómentesen szállítom. Rendelhető azon
ban utánvétel mellett is. Ma csak egy könyv rendeltetik, a 

Vegyészeti tlikok ezimüt ajánlom megrendelésre.
B A O S H A Y  T I V A D A R  könyvkiadó vállalata.

Újpest. Lörtnez-nteza 24. szánt 8806

SS jkladá*.

Az Önsegély.
tartalma: Ifjúkori ferde szokások
káros utó következményei a testre 
es szellemre.—- Az idegük óh altesti 
szervek bánt almai e« azoknak 
utójelensége, mint gyöngeség, 
fáradtság, félelemérzések, a* em
lékezőtehetség gyöngülése, haj
hullás, stb. A vér és az anya
gok javítására szolgáló gyógy 
szerek megjelölésével. Ezen mii 
valóságos kincs, hasznos taná
csokkal, melynek évenként 
ezrek köszönhetik egészségüket. 
Ára l forint (levélbelyegekben). 
Kapható R fix Ült k a  Á» miit 
könyvkereskedőnél, Budapest, 
tt-seum-körút 3. sxám.

minden Tevőnek
igen nehéz egy Jó beszerzési 
forrás válasz-ása. A*** Ha vá
laszt egy hangáért, vagy annak 
alkatréczeit, knrmt, stb venni 
akar, az forduljon bizalommal 
a világhírű, régi renomirtgyári 
czéghez.

Osmanek A.-hoz.
Schöiihaeb, Csehország (Eger 

mellett.) 38 8
— ^  Ezen forrásból 

x  mindenül a 
■ K a a A  legjobbat és a 

legolcsóbbat 
I B i a a M  vásárol itat ja.

la  nlaml ara 
lelet meg a Ueeeríles meg ián en 
gedie, Máltai senki lem re.klroi ba 
Bábun réséről. Nagytan expói te
mek, nagykereskedők, keres 
kdöknek, kicsi,,yben zenészek, 
eonservatoristák ének-é-zene- 
karnagyoknak stb. részére. Ké
pes irjegyséksk Isgyss és béneeilte 

küldeti** UrUaek Hiéiitn.

I E B E  Sagrada-bora
kitűnő, e n y h é n  h a j t ő  emésztőszer. B i z t o s ,  

k e l l e m e s  h a l i k é n ! 3843

felülm úlhatatlan vérszegény, sápkoros személyek
nél. Vassal szedve fokozódik az étvágy,

J. Paul Liebe, Tetschen a. E.

sportöltönyökre »  &■ 
tűzoltó ruhákra *e >» 
lalanint egyenruSikra. g  CB

Legdivatosabb 
és legjobb 

minőségi!
úri ruhák részére

m s t t  téli kabátok részére.
Fekete és kék kaním garnok  

Oheviot 3  kor. fölfelé.
s e r  Minták Ing-yen és bérmentve. "Tp*

Kaslner és öhler Graez ezég
P o sz tó  szö v etek  o sztá ly a . seos

J T I

FREBND JONASuMa
S ^ C H L IC H E IC S #

PMÖTÖTYPIA AUTBTYPIA rAMETSZET
B U D A P E S T

Sip-uteza JgaM ányito
Telefon I Q i ^ M L m B M h í O  Telefon

A kiadótulajdonos: i ATHENAEUM* irodalmi és nyomdai r.-társulat betűivel Budapest, Kerepesi-ut 54., Athenaeumép&let.
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